
การยืมค าภาษาบาลีสนัสกฤตมาใชใ้น
ภาษาไทย

การกลายเสยีงโดยเจตนา



การกลายเสียงโดยเจตนา
การกลายเสียงโดยเจตนา คือการกลายเสียงโดยจงใจและตัง้ใจของผูเ้ขียน
และผูใ้ช ้ตอ้งการเสียงไพเราะ ออกเสียงสะดวก หรอืถกูตอ้งตามหลกัเกณฑ์
ทางการประพนัธ ์ดงันี ้
1. การตดัค า
2. การเติมค า
3. การตดัค าผิด
4. การเทียบแนวเทียบผิด
5. การลากเขา้ความ
6. การลากเขา้ความดว้ยความเขา้ใจผิด
7. การลากเขา้หาภาษาบาลีสนัสกฤต
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การตดัค า

การตัดค า  หมายถึงการตัดส่วนต่างๆ ของค าออกไป บางค า มี
ความหมายเปลี่ยนไปบา้ง บางค าอาจมีความหมายคงเดิม 
1) ตัดค าหน้า เชน่ 

อโศก เป็น โศก, อนิจจา เป็น นิจจา, 
อธิษฐาน เป็น พิษฐาน, อภิรมย ์เป็น ภิรมย,์ 
สามเณร เป็น เณร, หฤทย เป็น ฤทยั, 
สพฺเพ เป็น เพ (ทัง้เพ), กฺษมา เป็น ษมา, ขมา (ขอโทษ), 
สิสสฺานสุิสฺส เป็น สานสุิสฺส หรอื สานศุิษย ์(ศิษยท์ัง้หลายใหญ่

นอ้ย)

22/09/64 อ.ดร.เสาวลกัษณ ์แซล่ี ้ 3



2) ตดักลางค า เช่น 

อรุโณทย (อรุณ+อทุย) เป็น อโณทยั (พระอาทิตยข์ึน้)

ชนฺมวรฺษ เป็น ชนัษา (ปีอาย)ุ

วนานฺตร เป็น วนาตร กลายเสียงเป็น พนาดร (ระหวา่งป่า), 
พนา (ป่า) 

สมญฺญา เป็น สมญา

ทิฏฺฐิ เป็น ทิฐิ (ความคิด ความเห็น)

การตดัค า
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3) ตดัทา้ยค า เช่น 

โกลาหล เป็น โกลา 

จรลีลา เป็น จรลี (การเที่ยว)

ชลนยนา เป็น ชลนา (น า้ตา)

ตฺรศิลู เป็น ตร ี(หอกสามงา่มซึง่เป็นอาวธุของพระนารายณ์

อกฺโขภิณี เป็น โข

อหิวาตกโรค เป็น อหิวาต์

การตดัค า
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การเติม

การเติม หมายถึง การเติมพยญัชนะตวัใดตวัหนึ่งลงไปในค าบาลี
สันกฤต เพ่ือประโยชน์ในการออกเสียงสะดวกและไพเราะ 
สว่นมากใชใ้นการประพนัธ ์ดงันี ้

1) เติมหนา้ค า 

เติม อิ + สตร ีเป็น อิสตร ี(ผูห้ญิง) 

เติม ส+กลุ เป็น สกลุ (วงศ ์เชือ้สาย เชือ้ชาติผูดี้)
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2) เติมกลางค า
เติม ส เชน่ ภรฺตา เป็น ภสัดา
เติม ษ เช่น ราตร ีเป็น ราษตรี, กฤดาภินิหาร เป็น 

กฤษฎาภินิหาร
เติม ม เชน่ สมุาลย เป็น สมุามาลย์
เติม ลา เชน่ วิลย เป็น พิลาลยั
เติม ฤ เชน่ มธุ เป็น มฤธุ
เติม พา เชน่ ยวุน ยวุาน เป็น ยพุาพาน
เติม ง เชน่ สิขร เป็น สิงขร, ภชุค เป็น ภชุงค,์ ตรุค เป็น ดรุงค์

การเติม
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3) เติมทา้ยค า 
เติม ศ เช่น ลีลา เป็น ลีลาศ(การเตน้ร  า), นิร เป็น นิราศ 

(การพราก)
เติม เอศ เช่น กมล เป็น กมเลศ (ดอกบวั)
เติม รงค ์เช่น ปิต ุเป็น ปิตรุงค ์(พอ่), มาต ุเป็น มาตรุงค ์

(แม)่

การเติม
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การตดัค าผิด ไดแ้ก่การตดัเอาพยญัชนะตวัสดุทา้ยของค าแรกมา
เป็นพยญัชนะตวัแรกของค าทา้ย เช่น

ตกัษัย มาจาก ชีวิตกฺษย แยกเป็น ชีวิต+กฺษย (การสิน้ชีวิต) 

ณรงค ์มาจาก รณรงฺค แยกเป็น รณ (รบ) +รงฺค (สนาม) 
แปลรวมวา่ (การรบ)

การตดัค าผิด
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การเทียบแนวเทียบผิด หมายถึงการเพ่ิมเสียงต่างๆ ลงไปในค า
บาลีสนัสกฤต โดยคิดว่าค าเดิมคงมีเสียงเหล่านีอ้ยู่ แต่ความจริง
เสียงนัน้ๆไมมี่ในค าของบาลีสนัสกฤต ไดแ้ก่

1) เพิ่มเสียง ฤ

2) เพิ่มเสียง ร

3) เพิ่ม รร

4) เพ่ิมเสียงสระตามวิธีคณูและพฤทธ์ิ

การเทียบแนวเทียบผิด

22/09/64 อ.ดร.เสาวลกัษณ ์แซล่ี ้ 10



เพิ่มเสียง ฤ

• เพิ่มเสียง ฤ ท าใหค้  าบางค าออกเสียงไพเราะ แตค่  าเดิมไม่มีเสียง 
ฤ ดงันี ้
• กตกิา ท. เป็น กฤษฎีกา (กฎหมายฝ่ายบา้นเมือง)

• กฏิ ท. เป็น กฤษฎี (สะเอว, สะโพก)

• มธุ  ท. มฤธุ (น า้ผึง้)

• รติ  ท. ฤดี (ความรกั)

• นิรฺมล  ท. นฤมล (ไม่มีมลทิน)

• ติถิ  ท. ดฤถี (วนัทางจนัทรคติ)
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เพิ่มเสียง ร

ค าบางค าในภาษาสนัสกฤต มกัมี ร ควบ เชน่ กฺร พฺร ตฺร ทฺร ปฺร วฺร ศฺร 
สฺตฺร ในค า กฺรฑีา พฺรหม ตฺร ีทฺรวฺย ปรฺชฺญา เป็นตน้ แต่บางค าไมมี่ ร ควบ 
เราเพิ่มเขา้ไปโดยคิดวา่ค าอ่ืนๆ เขามี ร ควบโดยยดึถือแนวเทียบ เชน่

วาสกิุ  ท. เป็น วาสกุร ี(ช่ือพระยานาคตนหนึ่ง)

เกลาส, ไกลาส  ท. เป็น ไกรลาส

(บ) เกสร, เกสร ี/ (ส) เกศร,ี เกศรนฺิ   ท. เป็น ไกรศร,ี ไกรศร 
(ราชสีห)์
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การเพิ่ม รร

• ร เรผะ คือ รฺ มาใชใ้นภาษาไทยเรานิยมเปลี่ยน ร เรผะ เป็น รร
เช่น วรฺค เป็น วรรค, ธรฺม เป็น ธรรม, วรฺณ เป็น วรรณ เป็นตน้ 
เมื่อน าค าบางค าที่ไม่มี ร เรผะ มาใชใ้นภาษาไทย เราอาศยัแนว
เทียบเดิมเป็นเกณฑ ์จงึเพิ่ม รร เขา้ไปในค าที่ไม่มี ร เรผะ เช่น
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บาลี              สนัสกฤต

•ขคฺค ขฑฺค

•อคฺค อคฺร

•มคฺค มารฺค

•ภรยิา ภารฺยา

•ปพฺพชฺช ปรฺวฺชฺยา

• ปรสิา ปรษิทฺ

ไทย

•ขรรค ์(พระขรรค)์

•อรรค (เลิศ)

•มรรค (ทาง)

•ภรรยา

•บรรพชา 

•บรรษัท บรรพษัท
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การเพิ่มเสียงสระตามวิธีคณูและวิธีพฤทธ์ิ

•ค าบาลีสนัสกฤตบางค า เมื่อลงปัจจยัที่เน่ืองดว้ยตวั ณ ใหล้บ ณ 
ทิง้แลว้พฤทธ์ิสระตน้ธาต ุถา้เป็น อะ ใหเ้ป็น อา อิ อี เป็น เอ หรอื 
ไอ อ ุอ ูเป็น โอ หรอื เอา เช่น กรุ+ณ –การ (การท า, ผูท้  า) ภิทฺ+
ณ –เภท (การท าลาย) ดงัค าวา่สามคัคีเภท (การท าลายความ
พรอ้มเพรยีง) กธฺุ+ณ –โกธ (ความโกรธ) เป็นตน้ จงึใชแ้นวเทียบ
ในภาษาไทย เช่น 

กหุก  เป็น โกหก (คนโกหก), โกฑณฺฑ เป็น เกาทณัฑ (ธน)ู, 
วิตาน เป็น เพดาน (เพดาน), (บ)สภุา /(ส) โศภา เป็น เสาวภา 
(งาม)
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การลากเขา้ความ

การลากเขา้ความ คือการออกเสียงค าบาลีสนัสกฤตเป็นเสียงไทยที่
คนไทยออกเสียงสะดวกและรูค้วามหมายดีอยูแ่ลว้ บางทีค  าบาง
ค าบงัเอิญมีความหมายไปเขา้กบัเรือ่งราวของค านัน้ๆ เช่น

จกฺรวาก เป็น จากพราก 

(ส) คนฺธรฺว หรอื คนฺธรฺวฺว ออกเสียงเป็น คนธรรพ ์

(ส) อีศฺวร เป็น อินศวร (สมยั ร.4 ประกาศใหอ้า่นอิศวร)

(บ) ปาลิเลยฺยก เป็น ป่าเลไลยก์
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การลากเขา้ความดว้ยความเขา้ใจผิด

การแปลงเสียงค าบาลีสันสกฤตใหเ้ป็นเสียงไทยๆ ที่คนไทยเรา
คุ้นเคยและรู ้ความหมายอยู่แล้ว และมีนิทานประกอบด้ว ย
สว่นมากเป็นเรือ่งรามเกียรติ ์เช่น

มณฺฑกู แปลว่า นางกบ เป็น มณโฑ (รามยณะของอินเดีย
ช่ือ มนฺโททร ีแปลวา่ นางผูมี้เอวเลก็)

สตัตหีบ มาจากหีบเจ็ดใบซึ่งพระเจา้อู่ทองหนีโรคห่าน าไป
ซอ่นไว้

ไขห้วดั มาจากไขว้สัสะ เพราะมกัเป็นในฤดฝูน 
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การลากเขา้หาภาษาบาลีสนัสกฤต

• เกิดจากอดีตยกย่องและนิยมภาษาบาลีสนัสกฤตมาก จงึเปลี่ยน
ค าภาษาตา่งๆ ใหก้ลายเป็นเสียงภาษาบาลีสนัสกฤต เช่น

จนัทร ์อาจมาจากค าไทยคือ จนั (ตน้ไมช้นิดหนึ่ง)

อินทร ์อาจมาจากค าไทยคือ อิน (ตน้ไมช้นิดหนึ่ง)

ราชาวดี (การลงยาชนิดหนึ่งส  าหรบัเคลือบทองใหเ้ป็นสี
ฟา้) มาจากภาษาเปอรเ์ซียวา่ ลาซูเวอรดี (สีครามอย่างทอ้งฟา้)  
มลายอูอกเสียง โรโยเวอรดี ในบาลีหมายถงึรัว้ หรอืก าแพงของ
พระราชา 
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•ธรณีประต ูมาจากมลายวูา่ เดอรนี (กรอบประตทูี่ติดอยู่กบั
พืน้ดิน)

•ขา้วสาร มาจาก ภ.ไทยใหญ่และพมา่ “สาน” (สิ่งที่เป็นเม็ดอยูใ่น
เปลือกท่ีหอ่หุม้ การท่ีสีหรอืต าเอาเปลือกออก สว่น “สาร” บาลี
สนัสกฤต แปลวา่ แก่น เนือ้แท ้แข็ง สว่นส าคญั  

•พระศร ี(หมากพล)ู มาจากภาษามลายวูา่ สิเระห์ (ใบพล)ู 
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การกลายเสียงจากภาษาอ่ืน

•ทมิฬไดยื้มค าสนัสกฤตไปใชไ้ม่นอ้ยและไดเ้ปลี่ยนแปลงใหม่

•ค าที่ผ่านมาจากภาษาชวา

•ค าที่ผ่านมาจากภาษาเขมร
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ทมิฬ

•ชาวทมิฬมีภาษาเป็นของตนเอง อกัษรคฤนถเ์ป็นอกัษรที่ชาว
ทมิฬพดูกนัในอินเดียทางใต ้ทมิฬไดยื้มค าสนัสกฤตไปใชไ้ม่นอ้ย 
และเปลี่ยนแปลงเสียงใหม ่ดงันี ้

1) ค าสนัสกฤตที่เป็นเพศชาย (ปลุลิงค)์ ภาษาทมิฬ
เปลี่ยนแปลงทา้ยดว้ย อนั ปัจจยั เช่น

ชีว เป็น ชีวนั เทว เป็น  เทวนั

สรูย เป็น สรูยนั สรุยิ เป็น  สรุยินั
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2) ค าสนัสกฤตท่ีเป็นเพศหญิง (สตรลีงิค)์ ภาษาทมิฬเปลี่ยน
รูปเป็น ไอ ปัจจยัทา้ยค า เช่น

ปรฺภา – ประไพ (งาม)

อภิธา – อภิไธย (ช่ือ เช่น พระนามาภิไธย)

อมฺพา – อ าไพ (งาม)

มาลา – มาไล (ดอกไม)้

รมฺภา – ร  าไพ (ดวงอาทิตย)์
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3) ค าสนัสกฤตที่ไมใ่ช่เพศชาย – หญิง (นปงุสกลิงค)์ ภาษาทมิฬ
เปลี่ยนรูปทา้ยค าโดยการเติม อมั ปัจจยัทา้ยค า เช่น 

กลศ – กลยมั (หมอ้น า้)

ปรฺวาล – ปวาฬมั (ปะวะหล ่า = แกว้ประพาฬ)

ปษฺุปราค – บษุราคมั (พลอยสีเหลือง)

อินฺทผล – อินทผลมั (ผลไมช้นิดหนึ่ง แตง่เองในภาษาไทย)
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ค าท่ีผ่านมาจากภาษาชวา

ภาษาชวาในสมยัโบราณ มีค าสนัสกฤตปะปนจ านวนมาก 
เพราะชวายอมรบันบัถือศาสนาพราหมณ ์ภายหลงัเปลี่ยนมานับ
ถือศาสนาอิสลาม ค าชวาสมยัใหม่จึงมีค าอาหรบัเขา้ไปปะปนอยู่
ดว้ย วรรณคดีสนัสกฤตส าคญั ๆ ของอินเดีย มีเรื่องรามายณะและ
มหาภารตะ เป็นตน้ ท าใหมี้การใชภ้าษากวี ซึง่มีค  าภาษาสนัสกฤต
ปะปนอยูม่าก เช่น
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•มะเดหวี  มาจาก มหาเทวิ (ส. ออกเสียง ท เป็น ด)

•แดหวา  มาจาก เทวา (ส. ออกเป็น ท เป็น ด)

• ยิหวา มาจาก ชิวา

•ประไหมสหุร ีมาจาก ปรฺเมศฺวรี

• ปัตตะหลา มาจาก ภฏฺฏาร หรอื ภทฺร

• ปีกปูระมาหนา มาจาก ภิกฺขพฺุราหฺมณา 

22/09/64 อ.ดร.เสาวลกัษณ ์แซล่ี ้ 25



ค าท่ีผ่านมาจากภาษาเขมร

ก. การกลายเสียงบาลีสนัสกฤตเป็นเสียงเขมร

ข. ออกเสียงตา่งไปตามวิธีการออกเสียงของเขมร
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การกลายเสียงบาลีสนัสกฤตเป็นเสียงเขมร

1.  เสียงสระ 

อะ เป็น โอะ หรอื เอาะ เช่น คฺรห เป็น เคฺราะ เขมรออกเป็น 
โกระห์ หรอื กรวัะห์

อิ อี เป็น อ ึเช่น ลิงคฺ เป็น ลงึค ์(เพศ), มหมิา เป็น มหมึา 
(ใหญ่), อธิก เป็น อธึก (มาก), สีห เป็น สีห หรอื สงึหะ (ราชสีห)์

2.  เสียงพยัญชนะ
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•ป ใน บ.ส. เป็น ป / บ ในเขมร เช่น 

ปญจฺ เป็น ปัญ และ บญั, 

ปุรินฺท เป็น ปรุนิ และ บรุนิ, 

ปริวาสกมฺม เป็น ปร ิและ บอรวิะสซ์ะกมั, 

ปท เป็น บอ็ด, ปริโภค เป็น บอรโิพก, ปุราณ เป็น บรุาณ

ปเทส เป็น ปะเตะส,์ ปกติ เป็น ปะกะเตะ, 

ปกฺข หรอื ปกฺษ เป็น ปัก, ปริกฺษ เป็น ปรกึษา
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•ต ใน บ.ส. เป็น ต/ด ในเขมร เช่น 
ตถิิ เป็น เตะเท็ย เดะเท็ย, เตช เป็น เตเจียะห ์ แดเจียะห์
ตริจฉฺาน เป็น เตะรจัฉาน และ เดะรจัฉาน
ตุสิต เป็น โดะเสด็, เตช เป็น แดจ, ตุล เป็น โดล็ 
ตป เป็น ตะปะ, ตุลา เป็น โตะลา

•ค าเขมรสามญัที่ออกเสียงตา่งจากเดิม เช่น 
ศฺรี เป็น ซเรย็ (ผูห้ญิง), ปุรุษ เป็น โประ๊ (ผูช้าย), ภริยา

เป็น ภรเิยีย, สฺวามินฺ เป็น ซวาเม็ย, โค เป็น โก, กฺรบ ีเป็น กระบือ, 
โจร เป็น โจร/จอร,์ ปรฺมาณ เป็น ปรอมาณ
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ออกเสียงตา่งไปตามวิธีการออกเสียงของเขมร

เช่น เสวย (ข.) ออก โสย (กิน ดื่ม ใช)้ (ส)แปลวา่ อนัพงึรบัใชใ้ห้
เกียรติ เราอาจแปลมาจาก ข. และไดเ้สียงมาจาก ส.

เสบย (ข.) เสบย (ทเุลา เบาบางลง ซา(ฝน)) มาจาก บ. วา่ 
สปปฺาย แปลวา่ สบาย ไทยใชค้วามหมายเหมือน บ. แตอ่อกเสียง
ตาม ข.

บวช (ข.) ออก บวส (การบรรพชา) คือการละเวน้ความชั่ว 
มีความหมายเหมือน บ.ส. (บ. ปพฺพชฺช/ ส. ปรฺวฺรชย)  
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การกลายความหมาย

•ความหมายแคบเขา้

•ความหมายกวา้งออก 

•ความหมายยา้ยที่

•การกลายเสียงเพื่อแยกความหมาย
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ความหมายแคบเขา้
ความหมายแคบเขา้ หมายถึง การน าค าบาลีสนัสกฤตท่ีมีความหมาย
ทั่วๆไป มาใชใ้นภาษาไทยในความหมายเฉพาะส าหรบัสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แบง่
ออกเป็น 2 ชนิด

1. ความหมายจ ากดั
ก. ค าท่ีมีความหมายจ ากดัในทางดี
ข. ค าท่ีมีความหมายจ ากดัในทางเลว
ค. ค าท่ีมีความหมายจ ากดัในทางไมด่ี ไมช่ั่ว คือกลางๆ

2. บาลีสนัสกฤตมีหลายความหมาย เราเลือกใชแ้ตค่วามหมาย
เดียว
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ค าท่ีมีความหมายจ ากดัในทางดี

• กิรยิา (บ. กิรยิา/ ส. กฺรยิา) = การกระท าทั่วๆไป  ไทยใชจ้ ากดั
แคบเขา้หมายถงึความประพฤติของคนในทางดี ถกูควร
•สกลุ (บ.ส. กลุ/ ส. สกลฺุย) = ตระกลู หรอืผูร้ว่มตระกลูเดียวกนั 
ไทยน ามาใช้ในความหมายจ ากัดในทางดี หมายถึงผู้อยู่ ใน
ตระกลูผูด้ี คือมีเชือ้สายดี เผ่าพนัธุด์ี “ผูด้ีมีสกลุ”
•วาสนา (บ.ส. วาสนา) = การปรุง การแต่ง การอบรม หรือ
ธรรมชาติเครือ่งอบรม ไทยใชใ้นทางดี
•คติ = การไป การเดิน ทาง อบุาย ความรู ้ปัญญา ไทยหมายถึง
วิธีที่ดี แบบอย่างที่ดี ขอ้สอนใจที่ควรยดึถือปฏิบตัิตาม 
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•วิบาก (บ.ส. วิปาก) = ผล ผลแหง่กรรมท่ีท าไวแ้ตป่างก่อน ไทย
ใชค้วามหมายจ ากดัในทางเลว เช่น วิบากกรรม
•กรรม (บ. กมฺม/ ส. กรฺมนฺ) = การกระท าทั่วๆ ไป ไทยใชใ้นทางไม่
ดี เช่น มีกรรม เคราะหก์รรม
• เคราะห ์(บ. คห/ ส. คฺรห) = การถือ การจบั ความยดึ ไทยใช ้โชค 
คราวดีคราวรา้ย
•จรติ (บ.ส. จรติ) = ความประพฤติ นิสยั ชีวิต ไทยใชห้มายถึง
ความประพฤติของผูห้ญิงที่ปรุงแตง่ขึน้เพ่ือใหส้ะดดุตาเพศตรง
ขา้ม

ค าท่ีมีความหมายจ ากดัในทางเลว

22/09/64 อ.ดร.เสาวลกัษณ ์แซล่ี ้ 34



• เปรต (บ. เปต/ ส. เปรฺต) = ผูล้ะไปแลว้ คนตาย ผี ไทยหมายถึงผี
ชนิดหนึ่งที่มีรูปรา่งสงูเทา่ตน้ตาล ผอมโซ คอยาว มีปากเลก็เทา่รู
เข็ม...

•พาย ุ(บ.ส. วาย)ุ = ลม ลมทั่วๆไป ไทยใชห้มายถงึลมแรงจดั
เทา่นัน้

•วิตก (บ.วิตกฺก/ ส. วิตรฺก) = ความตรกึตรอง ความคิด ความ
ลงัเลใจ ไทยใชห้มายถึงความคิดเชิงทกุขร์อ้น

ค าท่ีมีความหมายในทางไมด่ี ไมช่ั่ว คือกลางๆ
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บาลีสนัสกฤตมีหลายความหมาย เราเลือกใชแ้ต่
ความหมายเดียว
•สงัหาร (บ.ส. ส  หาร) = การท าลาย, ความพินาศ, สงัเขป, ยอ่, 
การระงบั ไทยใชห้มายถงึ การท าลาย
• เกสร (บ.เกสร/ ส.เกศร) =เกสร, ละอองดอกไม,้ (ส.)หญา้ฝรั่น 
ไทยใชห้มายถงึ เกสรดอกไม้
•กศุล (บ. กสุล/ ส. กศุล) = ฉลาด, ช านาญ, มีคณุธรรม, ที่ถกู ท่ี
ควร ไทยใชห้มายถงึความยตุิธรรม
• เคารพ (บ.คารว, ส.เคารว) =ความหนกั, ความลกึ, ความย่ิงใหญ่
, ความรุง่โรจน,์ ความเคารพ ไทยใชห้มายถงึความเคารพ
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ความหมายกวา้งออก
ความหมายกวา้งออก หมายถงึค าบาลีสนัสกฤตที่มีความหมาย
เฉพาะจ ากดั แบง่เป็น 2 ชนิดคือ

1. ใชค้  าที่มีความหมายจ ากดัใหมี้ความหมายทั่วไป

2. เพิ่มความหมายใหมเ่ขา้ไป
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1. ใชค้  าท่ีมีความหมายจ ากดัใหมี้ความหมายทั่วไป

•คงคา (บ.ส. คงฺคา) = แมน่ า้คงคา ช่ือแม่น า้สายหนึ่งในอินเดีย 
ไทยใชห้มายถงึ แม่น า้ทั่วไป น า้

•ดนตร ี(บ. ตนฺติ/ ส. ตนฺตฺร ิ= แบบแผน, สาย, เสน้ดา้ย, แถว, 
แนวบาลี, ระเบียบ, สายพิณ, เครือ่งดนตร ี“พิณ” ไทยใชห้มายถงึ
ดนตรทีี่ใชท้ั่วๆไป

• เวที (บ.ส. เวที) = แทน่ที่วางเครือ่งสกัการะ, ที่บชูา ไทยใชท้ี่ยก
พืน้ทั่วไปเพื่อการแสดงตา่งๆ
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2. เพิ่มความหมายใหมเ่ขา้ไป

•กมล (บ.ส. กมล) = ดอกบวั ไทยใชห้มายถงึ ดอกบวั หวัใจ

•มาลา (บ.ส. มาลา) = พวงหรดี พวงดอกไม ้ไทยใชเ้พิ่ม หมวก

• รกัษา (บ. รกฺข/ ส. รกฺษ) = ดแูล รกัษา ปอ้งกนั ไทยเพิ่ม การ
แกไ้ขเยียวยาคนเจ็บป่วย

•ยตุิ (บ.ยตฺุติ /ส. ยกฺุติ) = ความถกูตอ้ง ความเหมาะสม ความ
เที่ยงธรรม ไทยเพิ่ม การหยดุลง การเลิก การตกลง  
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ความหมายยา้ยท่ี

ความหมายยา้ยที่ หมายถงึการเปลี่ยนแปลงความหมายเดิม ไม่ใช้
ความหมายเดิมของบาลีสนัสกฤต เช่น

เทวษ (บ.โทส/ ส. เทฺวษ) = ความเคียดแคน้ชิงชงั ความ
เกลียดชงัยิ่ง ความเป็นขา้ศกึแก่กนั ไทยใช ้การคร  ่าครวญเศรา้โศก

อาสา (บ.อาสา/ ส. อาศา) = ความหวงั ความปรารถนา 
ไทยใช ้ท าใหโ้ดยเตม็ใจ เสนอตวัท าให้

อภยั (บ.ส. อภย)= ความไม่กลวั ปลอดภยั ไทยใช ้ไม่มีภยั
, ปราศจากภยั
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การกลายเสียงเพ่ือแยกความหมาย

การกลายเสียงเพื่อแยกความหมายหมายถงึ การกลายเสียงค าเป็น
เสียงในภาษาไทยและความความหมายใหมใ่นค าที่กลายเสียงนัน้
ดว้ย ไดแ้ก่
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บาลี สนัสกฤต

•วชฺร (ส.) วชิร (บ.) สิ่งที่แข็ง 
เพชร สายฟา้ มีอ านาจ

ไทย

•วชฺร วชัร ใชใ้นสมาสวา่ 
วชัรนิทร ์(พระอินทร)์

•วชฺร วชิร ใชใ้นสมาสวา่ 
วชิราวธุ (พระอินทร)์

•วชัร เพชร = แกว้มีคา่
•วชิร วิเชียร หมายถงึรตันะ
ตา่งๆ
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บาลี สนัสกฤต

•วร (บ.ส. วร) ประเสรฐิ เลิศ

ไทย

•วร หมายถงึ ประเสรฐิ

•พร หมายถึง ค าแสดงความ
ปรารถนาดี สิ่งที่ขอเลือกเอา
ตามพระสงค์

•พระ ค าแทนชื่อเรยีกภิกษุ
สงฆ ์หมายถงึผูมี้คณุงาม
ความดี
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บาลี สนัสกฤต

•ภาว (บ.ส. ภาว) ความมี 
ความเป็น

ไทย

•ภาวะ หมายถึง สภาพความ
เป็นอยู่

•ภาพ หมายถึง รูปภาพที่
ปรากฏเห็น สิ่งที่วาดเขียนขึน้
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บาลี สนัสกฤต

•ปตฺิษฺฐาน (ส. ปติฏฺฐาน) การ
ตัง้มั่น พืน้ฐาน

ไทย

•ประดิษฐาน หมายถงึ การตัง้
ไว ้การตัง้แตง่

•ประดิษฐ์ หมายถงึ จดัท าขึน้ 
คิดท าขึน้ สรา้งขึน้ แต่งขึน้
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บาลี สนัสกฤต

• เตช (บ. เตช / ส. เตชสฺ) 
แปลวา่ความคม ความ
แข็งแรง อ านาจ พลงั

ไทย

• เตช หมายถงึ อ านาจ ความ
รอ้น ไฟ

• เตโช หมายถึง อ านาจ ความ
รอ้น ธาตไุฟ
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บาลี สนัสกฤต

•ฐาน (บ. ฐาน / ส. สฺถาน) 
แปลวา่ท่ีตัง้ สถานะ สถานที่ 
ฐานะ

ไทย

•ฐาน หมายถงึ ท่ีตัง้ ท่ีรองรบั 
ที่ตัง้

•ฐานะ หมายถงึ ต าแหน่ง 
ภาวะ
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ทีม่า 
พฒัน์ เพ็งผลา. (2548). บาลีสันสกฤตในภาษาไทย. กรุงเทพฯ: 
ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร ์
มหาวิทยาลยัรามค าแหง.
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